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AHTJIMC TUJIMHIETY AJAMIAPIBIH AKBLT )KOHJIOMIYYJYT'YH
CYPOTTOOUY UJIMOMAJIAP ’KAHA ®PA3AJIAP

HUINOMBI U ®PA3BI JIJISI ONMMCAHUSA YMCTBEHHBIX CIIOCOBHOCTEM
YEJIOBEKA HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE

IDIOMS AND PHRASES TO DESCRIBE THE MENTAL ABILITIES OF A PERSON IN
ENGLISH LANGUAGE

Aunnomayuscel: byn maxanaoa amenuc sxawa opyc muidepunoe aoamoblH AKbli-3C
HCOHOOMYH CYPOMMOO YVUYH Ppazeonocusiiblk OupouKxmep MeHeH UOUOMALAPObIH KOJOOHYIYULY
manxyynanam. JKana owonooii sne anapoviH aHblkmamacsl 6epuiieeH, K39 OUp bIKMALapblH AH2IUC
MuauUHoe KaHmun KoJa0oHco 6oaom, opyc muiunoe Kanoau oepuruwu MymkyH. Takman aiimkanoa,
«Oawy» AHCAHa «aKwvlLy CO306PYHYH Mucanoapul kapaiam. byn maxana komopmouynapea, nunesucm-
mepee, QunoI0200p20, HCO2OPKY OKYY AHCAULAPObIH HCAHA KOJIEOHCOEPOUH OKYMYYUYIapblHd,
OUWOHOOIL 3]1e Ne0A20SUKANBIK HCAHA Gunonous haKyibmemmepuHus cmyoeHmmepune nauoauiyy
O0YULY MYMKYH.

Hezu3zzeu co3oop: ¢pazeonozusanvix bupouxmep, uouomanap, 6aui Heana axol.

Aunomayuna: B Ooannou cmamve pacmompuéaemcsi UCnonb3o8anue @Gpazeoiousmos u
uouoM 0Jis1 ONUCaHue MEeHMAIbHbIX CNOCOOHOCHEl Uel08eKa 8 AHRIULICKOM U PYCCKOM A3blKax. A
maxaice OaHvl UX onpeoenenue, KaKk MONCHO UCNONb308aMb ONpeoeleHHble NPUeMbl 8 AH2IULCKOM
A3bIKe, MOJCHO Nepedams HA PYCCKoM A3vlke. B ocobennocmu paccmompensvt npumepul cio8 "2o-
noea" u "ym". Jlannas cmamve modicem Oblmob Noae3HA NEPeBoOOUUKAM, TUHSBUCTAM, (DULON02AM,
npenooasamenim 8y308 u KOJIIe0HC08, a MAKHce CMyOeHmMAM nedazo2utiecko2o U uioiocuieckozo
gaxynrememos.

Knrwoueswie cnosa: gpazeonozusmbi, uOUOMbL, 20106a U YM.

Abstract: This article discusses the use of phraseological units and idioms to describe the
mental abilities of a person in English and Russian. Moreover, their definition is given, how certain
techniques can be used in English, can be transmitted in Russian. In particular, examples of the
words "head" and "mind" are considered. This article may be useful to translators, linguists, phi-
lologists, teachers of universities and colleges, as well as students of pedagogical and philological
faculties.
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While creating a linguistic picture of the world, such an object of study of linguistics as
phraseology and idioms plays a special role. The nature of its meaning is closely intertwined with
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the background knowledge of native speakers, with cultural and historical traditions of the people
speaking this language. In this article, the originality of the phraseological unit of the idiom as a
linguistic sign will be explored through its linguoculturological aspect, that is, through the way the
"language" of culture is woven into its content. Linguoculturology as direction in phraseology and
in modern linguistics in general is going through the stage of its formation; subject of her research,
basic concepts, theoretical principles and scientific methods - all these forms a circle issues that
need to be fully considered.

Phraseological units and idioms are the treasury of any language. The English language has
a thousand-year history. During this time, it has accumulated a large number of expressions that
people found successful, well-aimed and beautiful. Thus, arose stable expressions that have an in-
dependent meaning. The study of English is widespread in our country. A good level of English is
impossible without knowledge of its phraseological units. Understanding such units makes it easier
to read nonfiction and fiction, and makes it possible to communicate with native speakers.

While translating phraseological units, certain difficulties arise, it is important to convey its
meaning and reflect its figurativeness, finding a similar expression in Russian and not losing sight
of the stylistic function of phraseological units. If there is no equivalent of the phraseological unit
being translated in Russian, the translator needs to find an “approximate match”.

A phraseological unit or idioms is a phrase that is stable in composition and structure, lexi-
cally indivisible and integral in meaning, performing the function of a separate lexeme. The main
purpose of phraseological units is to give speech a special expressiveness, unique originality, accu-
racy and imagery. Using such combinations in English, we give our story emotionality, aphorism
and even metaphor. The aesthetic role of phraseological means is determined by the author's ability
to select the necessary material and introduce it into the text. Such use of phraseological units en-
riches speech, serves as an "antidote™ against speech clichés. Let's say we say that she prefers to be
alone. It will sound normal. And if we imagine, she is dried - fish, then it sounds different. The
second option makes it possible to present the image more emotionally. Phraseological units are
characterized by emotional expressiveness. They can not only name the characteristics of a person,
but also convey the attitude of the speaker. The emotionality and imagery of phraseological units
are not always noticed by speakers, but the comparison of phraseological units with words and
phrases enlivens their emotionality and imagery. To make speech bright, figurative, and sometimes
accessible, a person uses phraseological units. This speaks of knowledge of the language, its history,
the ability to use speech capabilities, emphasizes its originality, individuality. The speech of a per-
son, in which phraseological units are found, is brighter, more emotional, reveals the character of
the interlocutor, attracts listeners, makes communication more interesting, lively. Thus, English
phraseological units with the mention of different things can give us a clue to understanding the
character of an English speaker.

According to Cambridge Dictionary an idiom is a group of words used together with a mean-
ing that you cannot guess from the meanings of the separate words. (https://dictionary.cam-
bridge.org/dictionary/english-russian/idiom)

The linguistic image of a person in terms of intellectual abilities is of particular interest from
a linguistic point of view. The concept of "human intelligence” includes many concepts: "mind",
"stupidity”, "intellectual activity".

An important feature of phraseological units with the “human mind” component is the eval-
uative connotation. From this point of view, phraseological units can be divided into two large
groups:

Phraseological units with a positive assessment;

Phraseological units with a negative assessment.

The evaluative connotation is realized in the opposition "smart-stupid”. Since phraseology
refers to colloquial speech, the concept of stupidity is most often realized in the lexeme "fool".
However, in the systems of the English and Russian languages, there are different lexical units to
indicate the level of intellectual abilities. For instant:

YMHBIN — Smart


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/group
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/meaning
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/meaning
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/guess
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/meaning
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/separate
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/idiom
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nypak — fool

TeHuit — genius

YMHHK — a WisSe guy
nycromenst — a bag of wind
Tyroaym - a slow coach.

A smart person is characterized by positive connotations: “tenacious mind", "to have one's
head screwed on the right way", "smart as paint”, "mind like a steel trap". Accordingly, a person
who does not have a high level of mental abilities does not command respect: “chicken brains”, “the
brain of a pigeon”, “someone is a feather - brain”. At the same time, the mind is often perceived as
the result of hard work and self-development, while stupidity is presented as a phenomenon, akin to
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a natural disaster: “fools do not reap, they do not sow - they themselves are born”, “the law is not
written for fools”, “fools grow without watering”; “fools rush in where angels fear to tread”. Phra-
seological units characterized by a negative connotation are distinguished by a brighter emotional
coloring, and are firmly fixed in the language. Therefore, in both English and Russian, there are

much more phraseological units that mark stupidity than those that characterize a smart person.

The analysis of phraseological units in two language systems shows the presence of con-
structions similar in composition and structure:

“be out of one's mind” - «BBEICKOYMTE U3 FOJIOBEI»;

“into one's mind (to cross one's mind)” - «pUiTH Ha yM, B TOJIOBY»;

“have a head on one's shoulders” - «uMeTh TOJIOBY Ha IIEYax »;

“read somebody's mind” - «4UTaTh YyKHE MBICITHY;

“listen to reason’ - «IPHUCIYIIMBATHCS K TOJIOCY pazymay;

“go out of one's mind” - «coiiTu ¢ ymay,

“poison somebody's mind» - «0TpaBUTH YbE-TMO0 CO3HAHUE, YM;

“not to have a brain in one's head” - «He UMETL HUYETO B TOJIOBEY;

“be fooled” - «ocTaBathCs B Jypakaxy.

“have one's feet on the ground” - 00agaTe 3ApaBbBIM CMBICIOM.

The words mind and head have a special place in linguistic usage, and there are many idioms
with these words. It is impossible to study these meanings in a narrow sense. They have extensive
meanings and ways to use them. Such words are found not only in scientific studies but are also
widely used in everyday use both in films and social networks. Here are some examples of these
words:

Idioms with the keyword "head" (rosiosa):
To have your head screwed on — Hwmerh mNpHUBHHYCHHYIO TOJNOBY (OBITH pasyMHBIM).
To have a head for heights — Mwmets ronoBy [uist BEICOT (HE CTpaaaTh OT TOJOBOKPYKCHHUS, HAXO-
JISICh Ha BBICOTE).
To have a head like a sieve — WMerTp rojoBy Kak pemero (MMETh IUIOXYIO MaMSITh).
To have a good head for figures — HMmets xoporiryto ronoBy aist udp (ObITh CHIIBHBIM B MaTeMa-
THKE).
To have your head in the clouds — HMmets ronoBy B 00:1akax (He 0CO3HaBaTh PEAIbHOCTH — BUTATh
B 00JIaKax).
To be head and shoulders above someone — BbITh ros10BO# U TIe4aMu Hall KeM-TO (ObITh HAMHOTO
Jy4IIe KOro-To).
To bury your head in the sand — XopoHHTb roJI0BY B TiecKe (IIpATaTh TOJIOBY B MECOK, JENIaTh BUJI
YTO HE 3amedvaenb mpoosiemsl). To beat it into your head — BOuTh cebe B rosioBy To go over some-
body's head - O6bITh BbIlIe ubero-11O0 MOHMMaHUs T0 have a good head on one's shoulders - umets
XOPOIIYI0, YMHYIO TOJIOBY Ha IUiedax; ObITh YMHBIM, CMBIIUIEHBIM It's over my head - 310 BbIIe
MOET0 MOHUMaHUs

Idioms with the keyword "mind” (ym):
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To be out of mind - 6wITE HE B cBOEM yMe

To be in twenty minds — 6b1Th B
HepemmTenbHOCTH TO be in one’s right

mind — ObITH B 3paBoM yme T0 have a

high mind — Benukogyme

To know one’s own mind — TBEp0 3HATH YTO-THOO
To have a good mind to — 6b1Th ckITOHHBIM (4TO-JTHOO
cnenatb) TO a brilliant mind — GnecTsimwmii ym

To stand out for one’s mind —

otnnuaTthest ymomTo go out of one’s

mind - numuThes paccyaka Turn of

mind - ckianx yma

Narrow-minded — nenanekuit

Not in your right mind - He B cBoeM yme

Comparative analysis of English and Russian phraseological units with the
“human mind” component allows us to identify similarities and differences. The
similarity is manifested in the commonality of structure and semantics, the use of
vocabulary with the designation of head or mind, the opposition of mind and stupidity.
The difference between English and Russian phraseology is manifested in the use of
various types of precedent phenomena, the difference in grammatical struc-ture.

In addition, a large number of English phraseological units, which include the
“Irish” com- ponent, have a negative connotation and serve as a reflection of ethnic
negative stereotypes.

In the view of native speakers, each ethnonym implies a certain set of stereotypes
that re- flects the character traits, features of intellectual and cultural development
inherent in this ethnic group (objectively or from the point of view of the people - native
speakers). So, the ethnonym acquires a whole set of additional connotations, which
contributes to the emergence of new figura- tive meanings - it becomes possible to
function as part of phraseological units.

Most considered the Irish to be an "uncivilized tribe™: unbridled, intemperate,
primitive crea- tures, and, accordingly, the only correct political attitude towards them
was the seizure of territory. Such an attitude had a pronounced subjective assessment,
and the idea of the ethnic group was distorted. The reason for this approach lays in the
perception of the Irish as "alien"”, incomprehensi-ble, beyond the decent. For instant,

“Irish compliment” - KOMIZTUMEHT C capKa3MOM, KOJIKOCTb, HEYKIIIOKU I

koMrutuMeHT; “Irish funnies” - Ham&k Ha 6e3rpamoTHOCTH Mpnanaies;

“Irish hint” - mpo3paunblii HaMEK

“Irish bull” - gymb, epyHna, noyiHeli adbcypa

In this work, the theme of phraseological units in Russian and English was studied.
The topicwas considered in a narrower aspect - the functioning of phraseological units in
modern speech. This understanding of the topic determined the formulation of the tasks
that were solved in the course of the study. The concepts of phraseology and
phraseological units are considered. Its resultsallow us to conclude that the linguistic
picture of the world, with its objectivity and integrity, is notjust a mirror image of the
world, but its interpretation, which varies from language to language, thusconfirming the
idea of the predominance of a nationally specific vision of the world.
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